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FE1¥: The geese return; the crickets mourns his
fate.

#1%: When swans fly off, crickets chirp, does
your heart ache?
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#E 1£: Faithful inadvertently interrupts a pair of
lovebirds.

#7%: Yuanyang happens upon two lovers.
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On diversion of cultural images in G-E literature tanslation

WU Yi

(Foreign Language Department, Hunan Business College, Changsha 410205, China)

Abstract: Culture is more important than language itself in literature translation. Taking the inversion of the o-

riginal cultural image in the two English versions of Hong Lou Meng for example, the author points out, transla-

tors should follow the principle of cultural facsimile and reserving differences while seeking common ground in

order to keep the original culture imagery intact through different approaches, when dealing with the matters of

culture in translation

Key words: the English Versions of Hong Lou Meng; culture imagery; cultural facsimile; imperfection
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